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Sunday May 31st, 2026 
 

Sunday of The Great Feast of Pentecost 
 

عِــيـدُ أحَــــدِ الـعَـنْـصَرةِ العَــظــِيــم    

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الثِ قَةَ بِاَ يـرُجَْى و الِإيقانُ بِِمُوُرٍ لاَ تُـرىَ.”  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Communion will be given only to those Baptized Christians who have 
 prepared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  

 أَ ها ً وَ هها ً  
ََ المسَِي(  ب ِ نُـرَحِ بُ بكُم جََيعا ً لِلصَّاةِ مَعَنَا هذا اليوم ، ونوَدُّ أن نذُكِ ركَُم بَِِنَّ القربََنَ المقَُدَّس )جَسَدَ وَ دَم الرَّ   يَسُو

 يُـعْطى فقط لأبْـنَاءِ الكَنِيسَةِ الـمعـمَّـدين ، ال ذينَ هَيـَّئُوا أَنْـفُسَهُم عَنْ طريق هِرِ  التَّوبةَِ والإعْتِِاَف. 
 

* Variation in the Divine Liturgy*  ِ التـَّغْيراتُ فِ خِدْمَةِ القُدَّاس الِإلهي  *:  
 

During the Little Entrance:  Troparion of Pentecost - Tone 8  
 
Entrance Hymn for  Pentecost:  

Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we shall praise and sing of Thy 

mighty acts. Save us, O Good Comforter, who sing to Thee. Alleluia. 

 

 إ يصوذيكون العنصرة : ارتفعْ  يََ ربَُ  بـقـوَّتـِكَ ، نسُبِ ُ( و نرت لُ لعزَّتـِكَ،  
، نََْنُ الـمُرتَلِيَن لكَ، هل لوييا أيّـُهَا الـمُعز يِ الصَّالح  خل صنا    

   
Troparion of Pentecost - Tone 8  

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast revealed the fishermen as most wise,   

having sent upon them the Holy Spirit, and through them Thou hast fished the uni-

verse, O Lover of mankind, glory to Thee. 

 

 طروبَريَّةُ العَنْصَرَة  )بَللَّحن الثَّامِن 

مُبارَكٌ أنتَ أيُّها المسَيُ( إلهنُا، يَ مَنْ أَظْهَرْتَ الصَّي ادينَ غَزيري الِحكْمَةِ، إذْ هَكَبْتَ  
 عَليْهِمِ الرُّوحَ القُدُسَ، وبِِِمِ اصْطَدْتَ المسَْكونةَ، يَ مُُِبَّ البَشَرِ، المجَْدُ لك. 



Kontakion of Pentecost - Tone 8 

When the High One descended, confusing tongues, He divided the nations. And 

when He distributed the fiery tongues He called all to one unity. Wherefore, in 

unison we glorify the most Holy Spirit. 

 قُـنْدَاقُ العَنْصَرَة )بَللَّحن الثَّامِن 
ََ الألْسِنَةَ الناري ةَ، دَعا   عِنْدَما نَـزَلَ العَلِيُّ مُبـَلْبِا ً الألْسِنَة، كانَ لِلأمَُمِ مُقَسِ ما ً. ولم ا وَزَّ

دُ الرُّوحَ الكُلِ يَّ قُدْهُهُ. ادٍ واحِدٍ، لذلِكَ بَت فِاقِ الأصْواتِ، نُُجَِ   الكُلَّ إلى اتِّ 
 

The Anti-Trisagion Hymn 
As many of you as have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

As many of you as have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia.  
 

 

THE EPISTLE 

Their voice has gone out into all the earth. The heavens declare the glory of God. 

The Reading from the Acts of the Apostles. (2:1-11) 

When the day of Pentecost had come, the Disciples were all together in one place.  

And suddenly a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, and it filled all 

the house where they were sitting.  And there appeared to them tongues as of fire, distrib-

uted and resting on each one of them.  And they were all filled with the Holy Spirit and 

began to speak in other tongues, as the Spirit gave them utterance.  Now there were 

dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every nation under heaven.  And at this 

sound the multitude came together, and they were bewildered, because each one heard 

them speaking in his own language.  And they were amazed and wondered, saying, “Are 

not all these who are speaking Galileans?  And how is it that we hear, each of us in his 

own native language?  Parthians and Medes and Elamites and residents of Mesopotamia, 

Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of 

Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, Cretans 

and Arabians, we hear them telling in our own tongues the mighty works of God.” 



  بَدلا ً من قُدوس الله
 أنتُمُ ال ذينَ بَلمسَيِ( اعْتَمَدْتُُْ، المسيَ( قدْ لبَِسْتُمْ. هَلِلوييا. )ثاثا 

 المجَْدُ لِلآبِ والإبنِ والر وحِ القُدُسِ؛ الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.
 المسيَ( قدْ لبَِسْتُمْ. هَلِلوييا.

ةٌ!  قُـوَّ
 أنتُمُ ال ذينَ بَلمسَيِ( اعْتَمَدْتُُْ، المسيَ( قدْ لبَِسْتُمْ. هَلِلوييا.

  
 إِلى كُلِ  الَأرْضِ خَرَجَ صَوْتُُمُ، السَّمَاواتُ تُذِيعُ مََْدَ الله

يسِيَن الَأطْهَار  أَعْمَالِ الصْلٌ مِنْ فَ  (11-1: 2أعمال )رُّهِلِ القِدِ   
لَمَّا حَلَّ يَومُ الخمسيَن، كانَ الرهُلُ كُلُّهُم مَعَا ً فِ مكانٍ واحِدٍ. فَحَدَثَ بَـغْتَة ً صَوْتٌ مِنَ  

السَّماءِ، كَصَوْتِ ريٍ( شَديدَةٍ تَـعْصِفُ، وَمَلَأ كُلَّ البيتِ الذي كانوُا جالِسيَن فيهِ. وَظَهَرَتْ 
هُمْ، فاَمْتَلَأوا كُلُّهُمْ مِنَ  ا مِنْ نارٍ، فاَهْتـَقَرَّتْ عَلى كُلِ  واحِدٍ مِنـْ قَسِمَةٌ كأَنََّّ لَهمُْ ألْسِنَةٌ مُنـْ
الروحِ القُدُسِ، وطَفِقُوا يَـتَكَلَّمُونَ بِلُغاتٍ أُخرى، كَمَا أَعْطاهُمُ الروحُ أنْ يَـنْطِقُوا. وكانَ فِ 
أورشليمَ رجَِالٌ يَهودٌ أَتْقِياءُ، مِنْ كُلِ  أمَُّةٍ تّْتَ السماءِ. فَـلَمَّا صارَ هَذا الصَّوْتُ، اجْتَمَعَ 
وُا، لأنَّ كُلَّ واحِدٍ كانَ يَسْمَعُهُمْ يَـنْطِقُونَ بِلُغَتِهِ. فَدَهِشُوا جََيعُهُمْ،  الجمُْهورُ، فَـتَحَيرَّ
وَتَـعَجَّبُوا قائلِيَن بَـعْضُهُمُ لِبـَعْضٍ: أليسَ هؤلاءِ المتَُكَلِ مُونَ كُلُّهُمْ جَليليِ ين؟ فَكيْفَ نَسْمَعُ  
كُلٌّ مِنَّا لغَُتَهُ التي وُلِدَ فيها؟ نََْنُ الفِرْتييَن، والمادِيِ يَن، والعياميِ يَن، وهُكانَ ما بيَن النهرينِ، 
واليَهوديَّةِ، وكبادوكِيَّةَ، وبُـنْطُسَ وآهِيَة، وفريجيَّةَ، وبِفيليَّةَ، ومِصْرَ، ونواحي ليبيَةَ عندَ 
القَيروانِ، والرومانييَن المسُْتـَوْطِنيَن، واليهودَ، والدُخَاءَ، والكريتيِ يَنَ، والعَرَبَ، نَسْمَعُهُمْ 
  يَـنْطِقُونَ بِلسِنَتِنا بِعَظاَئِمِ الله.



THE GOSPEL 

The Reading from the Holy Gospel according to St. John. (7:37-52; 8:12) 

On the last day of the feast, the great day, Jesus stood up and             

proclaimed, “If anyone thirsts, let him come to Me and drink.  He who        

believes in Me, as the Scripture has said, ‘Out of his belly shall flow rivers of 

living water.’”  Now this He said about the Spirit, which those who believed 

in Him were to receive; for as yet the Spirit had not been given, because Jesus 

was not yet glorified.  When they heard these words, many of the people said, 

“This is really the prophet.”  Others said, “This is the Christ.”  But some said, 

“Is the Christ to come from Galilee?  Has not the Scripture said that the Christ 

is descended from David, and comes from Bethlehem, the village where    

David was?”  So there was a division among the people over Him.  Some of 

them wanted to arrest Him, but no one laid hands on Him.  The officers then 

went back to the chief priests and Pharisees, who said to them, “Why did you 

not bring Him?”  The officers answered, “No man ever spoke like this man!”  

The Pharisees answered them, “Are you led astray, you also?  Have any of the 

authorities or the Pharisees believed in Him?  But this crowd, who do not 

know the Law, are accursed.”  Nicodemus, who had gone to Him before, and 

who was one of them, said to them, “Does our Law judge a man without first 

giving him a hearing and learning what he does?”  They replied, “Are you 

from Galilee too?  Search and you will see that no prophet is to rise from  

Galilee.”  Again Jesus spoke to them, saying, “I am the light of the world; he 

who follows Me will not walk in darkness, but will have the light of life.” 



( 12:  8، 52-37: 7الإنجيل: )يوحنا   
الإنجيليِ  البَشيِر والت لميذِ الطَّاهِر فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارةَِ القِد يسِ يوُحَنَّا  

َُ واقفا ً، فصاحَ قائا ً: إنْ عَطِشَ أحَدٌ فليأتِ  فِ اليومِ الآخِرِ العَظيمِ مِنَ العيدِ، كانَ يسو
اَ قالَ  ، إنَُّ إليَّ ويَشرَبْ. مَنْ آمَنَ بي، كما قالَ الكتابُ، هَتَجري مِنْ بَطْنِهِ أنَّارُ ماءٍ حَيٍ 
هذا عَنِ الرُّوحِ الذي كانَ المؤمنونَ بِهِ مُزمِعِيَن أنْ يقَبـَلُوهُ إذْ لم يَكُنِ الروحَ القُدسَ بَـعْدُ. 
عُوا كَامَهُ، قالوا: هَذا بَلحقيقةِ  ََ لمَْ يَكُنْ بعَدُ قد مَُِ دَ، فَكَثيرونَ مِنَ الجمَْعِ لمَّا سََِ لأنَّ يسو
هُوَ النَبُِّ. وقالَ آخرونَ: هَذا هُوَ المسَي(، وآخرونَ قالوا: ألَعَلَّ المسَيَ( مِنَ الجلَيلِ يأتي؟ 
ألمَْ يَـقُلْ الكِتابُ إنَّهُ مِنْ نَسلِ داودَ، مِنْ بيَتَ لحَْمَ، القَرْيةَِ حيثُ كانَ داودُ، يأَْتي المسَي(؟ 
فَحَدَثَ شِقاقٌ بيَن الجمَعِ مِنْ أجلِهِ، وكانَ قَـوْمٌ مِنهُمْ يرُيدونَ أنْ يُمسِكُوهُ، ولَكِنْ لمَْ يُـلْقِ 
امُ إلى رؤهاءِ الكَهَنَةِ والفَريسييَن، فقالَ هَؤلاءِ لَهمُْ: لمَ لمَْ تأتوا  أحَدٌ عليهِ يَدا ً، فَجاءَ الخدَُّ
امُ: لمَْ يَـتَكَلَّمْ قَطُّ إنْسانٌ هَكَذا مِثلَ هذا الإنْسان! فأَجابَِمُُ الفَريسيونَ:  بِهِ؟ فأَجابَ الخدَُّ
تُمْ أيضا ً قَدْ ضَلَلْتُمْ، هَلْ أَحَدٌ مِنَ الرؤهاءِ أو مِنَ الفَريسييَن آمَنَ بِهِ؟ أمَّا هَؤلاءِ  ألَعَلَّكُمْ أَنْـ
الجمَعُ، الذينَ لا يعَرفُِونَ الناموسَ، فَـهُمْ مَلعُونوُن. فَقالَ لَهمُْ نيقوديُمس، الذي كانَ قَدْ 
جَاءَ إليهِ لَيْا ً، وهُوَ واحِدٌ مِنهُم: أَلَعَلَّ ناموهَنا يَدينُ إنْسانا ً إنْ لمَْ يَسْمَعْ مِنهُ أوَّلا ً، ويَعلَمْ 
ما فَـعَل؟ أجابوا وقالوا لهُ: ألعلَّكَ أنتَ أيضا ً مِنَ الجليلِ؟ إبَْْثْ وانظرُْ، إنَّهُ لَمْ يَـقُمْ نَبٌِّ مِنَ 
بـَعْني فَا يَمْشي فِ الظَامِ،  ، مَنْ يَـتـْ َُ قائا ً: أنا هُوَ نورُ العالمَِ الجليلِ. ثَُّ كَلَّمَهُم أيضا ً يسو
 بَلْ يَكونُ لَهُ نورُ الحياةِ.


